RAMCOVA KUPNA ZMLUVA FRAMEWORK PURCHASE
AGREEMENT

VZOR / TEMPLATE VZOR / TEMPLATE
Vzor pre opakované doddvky tovaru a poskytovanie sluZieb Template for repeated supply of goods and services by Kraftec to
Kraftec B2B zakaznikom (vratane JIT reZimu) B2B customers (incl. JIT)

Tento vzor je ureny na pouZitie medzi spolo¢nostou Kraftec  This template is intended for use between Kraftec as
ako preddvajucim/poskytovatelom a B2B zdkaznikom ako  seller/provider and a B2B customer as buyer/customer. Before
kupujucim/odberatelom. Pred podpisom je nutné vyplnit signing, all fields in [SQUARE BRACKETS] must be completed
vsetky polia oznacené [HRANATYMI ZATVORKAMI] a doplnit and the annexes attached. The Slovak version is the only
prilohy. Slovenskd verzia je jedind prdvne zdvéznd; anglické legally binding version; the English version is informational
verzia md informativny charakter. only.



ZMLUVNE STRANY

Predavajuci

Kraftec, s.r.o., so sidlom Gen. M. R. Stefanika 1939/7, 914 51
Trenéianske Teplice, Slovenska republika, 1CO: 54 072 247,
DIC: 2121576886, IC DPH: SK2121576886, zapisand v
Obchodnom registri Okresného sudu Trencin, oddiel: Sro,
vlozka ¢.: 46861/R (dalej len ,Kraftec”). Kraftec vystupuje na
trhu okrem iného pod obchodnou znackou , Kraftec 3D“.

Kontakt: Kontaktné udaje: e-mail info@kraftec.sk, telefén
+421 911 833 393, webové sidlo kraftec3d.com a kraftec.sk.
Bankové spojenie: Slovenska sporitelfia, a.s., IBAN: SK74 0900
0000 0052 2296 8327, SWIFT/BIC: GIBASKBX.

(dalej len ,,Preddvajtci” alebo ,,Kraftec”)

Kupujlci

[OBCHODNE MENO KUPUJUCEHO], so sidlom [ADRESA
SiDLA], ICO: [ICO], DIC: [DIC], IC DPH: [IC DPH], zapisany v
Obchodnom registri [SUD], oddiel [ODDIEL], vloika ¢&.
[VLOZKA], zastipeny [MENO A FUNKCIA STATUTARA].

Kontakt: e-mail [E-MAIL], telefén [TELEFON]. Bankové

spojenie: [BANKA], IBAN: [IBAN], SWIFT/BIC: [SWIFT].
(dalej len ,,Kupujtci®)

(Preddvajuci a Kupujuci dalej spolu ,Zmluvné strany” a
jednotlivo ,,Zmluvnd strana”)

CONTRACTING PARTIES

Seller

Kraftec, s.r.o., with registered seat at Gen. M. R. Stefanika
1939/7, 914 51 Trencianske Teplice, Slovak Republic,
company ID (ICO): 54 072 247, tax ID (DIC): 2121576886, VAT
ID (IC DPH): SK2121576886, registered in the Commercial
Register of the District Court Trencin, section: Sro, file no.:
46861/R (hereinafter "Kraftec"). Kraftec also operates under
the brand name "Kraftec 3D".

Contact: Contact details: email info@kraftec.sk, phone +421
911 833 393, websites kraftec3d.com and kraftec.sk. Bank:
Slovenska sporitelfia, a.s., IBAN: SK74 0900 0000 0052 2296
8327, SWIFT/BIC: GIBASKBX.

(hereinafter the "Seller" or "Kraftec")

Buyer

[BUYER LEGAL NAME], with registered seat at [REGISTERED
ADDRESS], company ID (IC0): [ICO], tax ID (DIC): [DIC], VAT ID
(IC DPH): [VAT ID], registered in the Commercial Register
[COURT], section [SECTION], file no. [FILE], represented by
[STATUTORY REP NAME AND POSITION].

Contact: email [EMAIL], phone [PHONE]. Bank: [BANK], IBAN:
[IBAN], SWIFT/BIC: [SWIFT].

(hereinafter the "Buyer")

(the Seller and the Buyer together the "Parties" and

individually a "Party")



. PREAMBULA A PREDMET ZMLUVY

Clanok 1 — Preambula

1.1 Preddvajuci je obchodnou spolo¢nostou poskytujicou
vyrobu, sourcing materialov, inZinierske a inSpekcné sluzby
pod znackou Kraftec 3D.

1.2 Kupujuci ma zaujem o opakované odbery vybranych
tovarov a/alebo sluzieb Predavajuceho v dohodnutom
rozsahu, na zaklade ktorych budd Zmluvné strany uzatvarat
Ciastkové (odberatel'ské) objednavky.

Clanok 2 — Predmet zmluvy

2.1 Predmetom tejto Ramcovej kupnej zmluvy (dalej len
,Zmluva“) je Uprava prav a povinnosti Zmluvnych stran pri
opakovanych dodavkach Tovaru a/alebo Sluzieb uvedenych v
Prilohe ¢. 1 pocas trvania Zmluvy, realizovanych na zaklade

Ciastkovych objednavok Kupujuceho potvrdenych
Preddvajucim.
2.2 Tato Zmluva sama o sebe nezakladd zdvazok

Predévajuceho dodat konkrétne mnoZstvo Tovaru/Sluzieb ani
zavazok Kupujuceho objednat konkrétne mnozstvo, pokial nie
je v Prilohe €. 1 alebo v inom pisomnom dodatku dohodnuté
inak (zavazny odberovy pldn alebo minimalne odberové
mnozstva).

2.3 Konkrétne dodavky Tovaru/Sluzieb vznikaju na zéklade
Ciastkovych objednavok Kupujiceho vystavenych podla vzoru
v Prilohe ¢. 2 a potvrdenych Predavajucim (¢lanok 5).

Clanok 3 — Vztah k Vieobecnym obchodnym
podmienkam Predavajuceho

3.1 Neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy su aktudlne
Vseobecné obchodné podmienky Predavajiceho (dalej len
,VOP“), Reklamacny poriadok, Zasady ochrany osobnych
udajov a Technické podmienky a tolerancie Preddvajuceho,
zverejnené na webovej stranke kraftec3d.com. Kupujuci
vyhlasuje, Ze sa s tymito dokumentmi oboznamil a s ich
obsahom suhlasi.

3.2 V pripade rozporu ma prednost: (a) tdto Zmluva a jej
Prilohy; (b) Ciastkova objednévka potvrdena Predavajucim; (c)
VOP a ostatné suvisiace dokumenty Predavajuceho; (d)
Obchodny zdkonnik a ostatné platné pravne predpisy.

33 VSeobecné obchodné podmienky Kupujuceho sa
nestavaju sucastou tejto Zmluvy ani Ciastkovych objednavok,
pokial ich Predavajuci vyslovne pisomne neakceptoval (§ 275
OB2).

I. PREAMBLE AND SUBJECT MATTER

Article 1 — Preamble

1.1 The Seller is a business providing production, materials
sourcing, engineering and inspection services under the
Kraftec 3D brand.

1.2 The Buyer has interest in repeated purchases of selected
goods and/or services from the Seller in the agreed scope, on
the basis of which the Parties will conclude call-off (partial)
orders.

Article 2 — Subject matter

2.1 The subject of this Framework Purchase Agreement (the
"Agreement") is to govern the rights and obligations of the
Parties for repeated supplies of the Goods and/or Services
listed in Annex 1 during the term of the Agreement, executed
by way of Call-off Orders from the Buyer confirmed by the
Seller.

2.2 This Agreement itself does not create an obligation of the
Seller to deliver any specific quantity of Goods/Services, nor
an obligation of the Buyer to order any specific quantity,
unless otherwise agreed in Annex 1 or another written
amendment (binding off-take plan or minimum order

quantities).

2.3 Specific deliveries of Goods/Services are based on Buyer's
Call-off Orders issued in accordance with the template in
Annex 2 and confirmed by the Seller (Article 5).

Article 3 — Relation to the Seller's General Terms
and Conditions

3.1 An integral part of this Agreement are the Seller's current
General Terms and Conditions (the "GTC"), Complaints
Procedure, Privacy Policy and Technical Conditions and
Tolerances, published at kraftec3d.com. The Buyer declares
that it has reviewed these documents and agrees with their
content.

3.2 In case of conflict, the order of precedence is: (a) this
Agreement and its Annexes; (b) the Call-off Order confirmed
by the Seller; (c) the GTC and other related Seller documents;
(d) the Commercial Code and other applicable law.

3.3 The Buyer's general terms do not become part of this
Agreement or any Call-off Order unless expressly accepted in
writing by the Seller (Section 275 of the Commercial Code).



Il. TRVANIE, OBJEDNAVANIE A PLANOVANIE

Clanok 4 — Trvanie Zmluvy

dobu [POCET]
mesiacov/rokov odo dnia nadobudnutia U¢innosti. Po uplynuti
povodne dohodnutej doby sa Zmluva automaticky predlZuje o

4.1 Zmluva sa wuzatvara na urcitu

dalsich [POCET] mesiacov, ak Ziadna zo Zmluvnych stran
neoznami druhej strane pisomne najmenej [POCET] dni pred
uplynutim doby, Ze o predizenie nemd zaujem.

4.2 Ktorakolvek Zmluvna strana moze Zmluvu vypovedat bez
uvedenia dovodu s vypovednou lehotou [POCET] mesiacov,
ktora zadina plynuat prvym dfiom mesiaca nasledujiceho po
doruceni vypovede druhej strane. Vypoved nema vplyv na
prava a povinnosti z Ciastkovych objednavok potvrdenych
pred jej dorucenim.

4.3 Zmluvna strana moéze od Zmluvy odstlpit s okamzitou
uéinnostou pri zavaznom poruseni Zmluvy druhou stranou,
ktoré nebolo napravené ani v dodato¢nej primeranej lehote
nie kratsej ako 15 dni od dorucenia vyzvy na ndpravu. Za
zavazné porusenie sa povaZzuje najméa opakované omeskanie s
Uhradou faktur, opakované zavainé vady plnenia, porusenie
mléanlivosti a porusenie sankénych predpisov.

Clanok 5 — Ciastkové objednavky a ich potvrdenie

5.1 Kupujici zasiela Ciastkové objednavky elektronicky na
info@kraftec.sk alebo iny kanal
dohodnuty v Prilohe & 1. Ciastkovd objedndvka obsahuje
minimalne: Kupujuceho,

Specifikdciu Tovaru/Sluzby podla Prilohy .

adresu Predavajuceho

identifikaciu Cislo  Zmluvy,
1, mnoistvo,

pozadovany termin a miesto dodania.

5.2 Predavaijuci Ciastkovi objednavku potvrdi alebo zamietne
najneskor do [3] pracovnych dni od jej doru¢enia. Ciastkova
objedndvka je akceptovand az jej pisomnym potvrdenim
Preddvajiucim; tichy
potvrdenia sa neaplikuje.

suhlas alebo zacatie plnenia bez

5.3 Predavajici mdze Ciastkovl objednavku zamietnut, ak (a)
prekracuje kapacitu Preddavajuceho v poZadovanej lehote, (b)
Kupujuci je v omeskani s Uhradou predoslych faktur alebo
prekrodil dohodnuty dverovy limit, (c) Tovar/Sluzba nie su v
ponuke alebo (d) Ciastkova objednavka by viedla k porudeniu
sankcnych predpisov.

Clanok 6 — Planovanie a forecasty

6.1 Kupujuci najneskdr do [DATUM/PERIODA] poskytne
Preddvajucemu odberovy
nasledujucich

nezavazny forecast na
[POCET]
Tovaru/Sluzby. Forecast slUzi na pldnovanie kapacit a zasob;

nezakladd zavazok Kupujiceho odobrat uvedené mnozstva,

mesiacov s rozdelenim podla

Il. TERM, ORDERING AND PLANNING

Article 4 — Term of the Agreement

4.1 The Agreement is concluded for a fixed term of
[NUMBER] months/years from the effective date. Upon expiry
of the originally agreed term, the Agreement is automatically
extended for further [NUMBER] months, unless either Party
notifies the other in writing at least [NUMBER] days before
expiry that it does not wish to extend.

4.2 Either Party may terminate the Agreement without cause
with [NUMBER] months' notice, starting on the first day of the
month following delivery of the notice to the other Party.
Termination does not affect rights and obligations from Call-
off Orders confirmed before delivery of the notice.

4.3 Either Party may withdraw from the Agreement with
immediate effect upon material breach by the other Party not
remedied within an additional reasonable period of at least
15 days from delivery of a cure notice. Material breach
includes in particular repeated payment delays, repeated
significant defects, breach of confidentiality, and breach of
sanctions law.

Article 5 — Call-off Orders and their confirmation

5.1 The Buyer sends Call-off Orders electronically to the
Seller's address info@kraftec.sk or another channel agreed in
Annex 1. The Call-off Order contains at minimum: Buyer
identification, Agreement number, specification of
Goods/Service per Annex 1, quantity, requested delivery date
and place.

5.2 The Seller confirms or rejects the Call-off Order within [3]
working days of receipt. The Call-off Order is accepted only
upon written confirmation by the Seller; tacit consent or
commencement of performance without confirmation does
not apply.

5.3 The Seller may reject a Call-off Order if (a) it exceeds the
Seller's capacity in the requested period, (b) the Buyer is in
arrears or has exceeded the agreed credit limit, (c) the
Goods/Service are not in the catalogue, or (d) the Call-off
Order would lead to a breach of sanctions law.

Article 6 — Planning and forecasts

6.1 By [DATE/PERIOD] the Buyer shall provide the Seller with
a non-binding forecast for the next [NUMBER] months broken
down by Goods/Service. The forecast serves capacity and
inventory planning; it does not create an obligation on the
Buyer to off-take, unless Annex 1 or an amendment expressly



pokial nie je v Prilohe ¢. 1 alebo dodatku k Zmluve vyslovne
dohodnuty zavazny odberovy plan.

6.2 Zavazny odberovy plan (ak je dohodnuty v Prilohe ¢. 1) —
odchylka skuto¢ného odberu od zdvazného planu o viac ako
[PERCENTA %] zakladd narok Predavajiceho na Uhradu
nakladov nepouZitej vyrobnej kapacity a/alebo skladovanych
zasob v pricinnej suvislosti so znizenim odberu.

Clanok 7 — Just-in-Time reZim (volitelne)

7.1 Ak je v Prilohe ¢ 1 vyslovne dohodnuty JIT rezim,
Predavajluci sa zavadzuje udrZiavat dohodnuté minimalne
skladové zadsoby Tovaru v rozsahu [POCET KUSOV / KG] a
dodavat Tovar Kupujucemu v lehote [POCET HODIN / DNIi] od
potvrdenia Ciastkovej objednévky. Zavizok JIT je podmieneny
dostupnostou materidlu u dodavatelov Predavajiceho.

7.2 Ndéklady spojené s udrziavanim JIT zasob (skladovanie,
financovanie, poistenie) su zahrnuté v cene podla Prilohy €. 3,
pokial nie je dohodnuté inak.

7.3 Pri pretrvavajucom neodbere Tovaru v JIT zasobe po
dobu dlhgiu ako [POCET] kalenddrnych dni je Predavajuci
opravneny fakturovat skladovacie poplatky alebo uskladnené
mnoZstvo Kupujicemu fakturovat a dodat.

sets a binding off-take plan.

6.2 Binding off-take plan (if agreed in Annex 1) — deviation
of actual off-take from the binding plan by more than
[PERCENT %] entitles the Seller to recover the costs of unused
production capacity and/or stocked inventory causally linked
to the reduction.

Article 7 — Just-in-Time regime (optional)

7.1 If a JIT regime is expressly agreed in Annex 1, the Seller
undertakes to maintain the agreed minimum stock of Goods
of [QUANTITY / KG] and to deliver to the Buyer within [HOURS
/ DAYS] of confirming the Call-off Order. The JIT commitment
is conditional on supplier availability.

7.2 Costs of maintaining JIT stock (storage, financing,
insurance) are included in the price under Annex 3 unless
otherwise agreed.

7.3 If JIT-stocked Goods are not called off for more than
[NUMBER] calendar days, the Seller may invoice storage fees
or invoice and deliver the stored quantity to the Buyer.



ll. CENY A PLATOBNE PODMIENKY

Clanok 8 — Ceny

8.1 Ceny Tovaru a Sluzieb su stanovené v Prilohe ¢. 3
(Cennik/Cenova formula). Cennik moze obsahovat: (a) fixné
ceny Standardnych polozZiek; (b) indexacnd formulu pre
sourcing materidly viazani na trhovy vyvoj (napr. LME,
vyrobné ceny huti), v zmysle ¢ldanku 5.2 VOP; (c) zfavovu
schému podla objemu odberu.

8.2 Predavajuci je opravneny jednostranne aktualizovat
cennik raz za [PERIODA] s oznamenim Kupujucemu najmene;j
[POCET] dni vopred. Aktualizicia nema vplyv na Ciastkové
objedndvky potvrdené pred datumom Gcinnosti novej ceny.

8.3 Ceny su uvedené bez DPH. K cenam sa pripocita DPH v
zakonnej sadzbe platnej v den vystavenia faktury, pokial
nejde o intrakomunitarne dodanie v ramci EU s platnym IC
DPH Kupujuceho.

Clanok 9 — Platobné podmienky

9.1 Splatnost faktur je [14 / 30] kalendarnych dni od datumu
vystavenia. Faktury sa vystavuju v elektronickej forme a
doruéuju e-mailom na [E-MAIL KUPUJUCEHO PRE FAKTURY].

9.2 Pri omeskani s Uhradou ma Preddvajuci pravo na uroky z
omeskania podla § 369 OBZ a zakona ¢. 9/2009 Z. z., pausalnu
nahradu nakladov vymahania 40 EUR podla § 369c OBZ a na
zmluvnd pokutu 0,05 % z dlZnej sumy za kazdy zacaty den
omeskania v zmysle ¢lanku 6.5 VOP.

9.3 Preddvajlici je opravneny pozastavit dodavky a
potvrdzovanie dalsich Ciastkovych objednavok pri omeskani
Kupujuceho s udhradou ktorejkolvek faktury o viac ako
[POCET] dni, alebo pri prekroceni dohodnutého uverového

limitu.

9.4 Uverovy limit Kupujliceho je stanoveny na [SUMA] EUR.
Predédvajuci modze limit jednostranne upravit na zdklade
vyhodnotenia platobnej discipliny Kupujlceho a jeho bonity.

lll. PRICES AND PAYMENT TERMS

Article 8 — Prices

8.1 Prices of Goods and Services are set in Annex 3 (Price List
/ Pricing Formula). The price list may contain: (a) fixed prices
of standard items; (b) an indexation formula for sourcing
materials linked to market development (e.g. LME, mill base
prices) under Article 5.2 of the GTC; (c) a volume discount
schedule.

8.2 The Seller may unilaterally update the price list once per
[PERIOD] with at least [NUMBER] days' prior notice to the
Buyer. The update does not affect Call-off Orders confirmed
before the new price's effective date.

8.3 Prices are exclusive of VAT. VAT at the statutory rate in
force on the invoice date is added, unless the transaction is an
intra-Community supply within the EU with a valid Buyer VAT
ID.

Article 9 — Payment terms

9.1 Invoices are due [14 / 30] calendar days from the invoice
date. Invoices are issued electronically and delivered by email
to [BUYER INVOICING EMAIL].

9.2 On late payment, the Seller is entitled to default interest
under Section 369 of the Commercial Code and Act No.
9/2009 Coll., a flat recovery fee of EUR 40 under Section 369c,
and a contractual penalty of 0.05 % of the outstanding
amount per each commenced day of delay per Article 6.5 of
the GTC.

9.3 The Seller may suspend deliveries and confirmation of
further Call-off Orders if the Buyer is more than [NUMBER]
days late on any invoice, or has exceeded the agreed credit
limit.

9.4 The Buyer's credit limit is set at [AMOUNT] EUR. The
Seller may unilaterally adjust the limit based on assessment of
the Buyer's payment performance and creditworthiness.



IV. DODANIE, ZARUKA, OSTATNE
DOJEDNANIA

Clanok 10 — Dodanie a prechod rizika

10.1 Dodacia dolozka: [INCOTERMS 2020 — napr. FCA sidlo
Predévajuceho / DAP sidlo Kupujiceho]. Konkrétne miesto a
termin dodania st uvedené v Ciastkovej objednavke.

10.2 Nebezpecenstvo Skody prechadza na Kupujluceho v
zmysle dohodnutej dolozky Incoterms; pri absencii dohody
plati FCA sidlo Predavajuceho (§ 455 OBZ; ¢l. 7 VOP).

10.3 Vlastnicke pravo k Tovaru prechadza na Kupujuceho
Uplnym uhradenim kupnej ceny (vyhrada vlastnictva podla
¢lanku 8 VOP).

€lanok 11 — Zaruka a reklamécie

11.1 Z3arucnd doba je 12 mesiacov od prevzatia Tovaru
(¢lanok 25 VOP), pokial nie je v Prilohe ¢. 1 dohodnutd ina
lehota.

11.2
konania a spOsoby vybavenia reklamacie sa riadia ¢lankami
24, 25 VOP a Reklamaénym poriadkom Predavajuceho.

Lehoty na oznamenie vad, postup reklamacného

11.3 Pri dodavkach materidlov s certifikdtmi plati pass-
through origindlnych certifikdtov vyrobcu (EN 10204), v
zmysle ¢lanku 27 VOP.

Clanok 12 — MiI&anlivost, IP, ochrana osobnych
udajov, vyssia moc, sankcie

12.1 Pre tieto oblasti sa primerane uplatnia ustanovenia VOP,

najma:

e  Mlcanlivost — ¢lanok 9 VOP, s povinnostou trvajicou 5
rokov po ukonceni Zmluvy;

e  Prava dusevného vlastnictva — c¢lanok 13 VOP, vratane
vyhradnych procesnych [P Preddavajuceho (slicovacie

vystupy, G-code, NC kédy, metodoldgie, jigy);

e Ochrana osobnych udajov — c¢lanok 14 VOP a Zasady
ochrany osobnych Udajov Predavajuceho;

¢ldanok 10 VOP s
subdodavatelskej vyssej moci;

e Vys§ia moc — pass-through

e  Medzinarodné sankcie a kontrola exportu — ¢lanok 11
VOP, vratane reprezentacie Kupujiceho v
nariadenia (EU) 2021/821.

zmysle

IV. DELIVERY, WARRANTY, OTHER
PROVISIONS

Article 10 — Delivery and transfer of risk

10.1 Delivery term: [INCOTERMS 2020 — e.g. FCA Seller's
seat / DAP Buyer's seat]. Specific place and date are in the
Call-off Order.

10.2 Risk of damage passes to the Buyer per the agreed
Incoterm; absent agreement, FCA Seller's seat applies
(Section 455 of the Commercial Code; Article 7 of the GTC).

10.3 Title to the Goods passes to the Buyer upon full
payment of the purchase price (retention of title under Article
8 of the GTC).

Article 11 — Warranty and complaints

11.1 The warranty period is 12 months from acceptance of
the Goods (Article 25 of the GTC), unless Annex 1 sets a
different period.

11.2 Defect notification periods, complaints procedure and
remedies are governed by Articles 24, 25 of the GTC and the
Seller's Complaints Procedure.

11.3 For deliveries of materials with certificates, the pass-
through of the original manufacturer's certificates applies (EN
10204), per Article 27 of the GTC.

Article 12 — Confidentiality, IP, data protection,
force majeure, sanctions

12.1 The following GTC provisions apply accordingly:

e Confidentiality — Article 9 of the GTC, surviving 5 years
after termination;

e [P — Article 13 of the GTC, including the Seller's reserved
process IP (slicer outputs, G-code, NC code,
methodologies, jigs);

e Data protection — Article 14 of the GTC and the Seller's
Privacy Policy;

Article 10 of the GTC with
subcontractor pass-through;

e Force majeure —

e Sanctions and export controls — Article 11 of the GTC,
including Buyer's representation under Regulation (EU)
2021/821.



Clanok 13 — Obmedzenie zodpovednosti

13.1 Celkova sihrnna zodpovednost Predavajiceho z jednej
Ciastkovej objedndvky je obmedzend cenou dotknutej
Ciastkovej objednavky bez DPH (¢lanok 12.1 VOP). Vylt&enie
nepriamych $kod, uslého zisku a naslednych skéd v zmysle
¢lanku 12.2 VOP sa uplatfiuje.

13.2 Skodu
spésobenu Umyselne alebo z hrubej nedbanlivosti, na Skodu

Obmedzenia podfa 13.1 sa neuplatiuju na

na zdravi/Zivote a v pripadoch, v ktorych zodpovednost

nemozno obmedzit podla  kogentnych  ustanoveni

slovenského pravneho poriadku.

Clanok 14 — Postupenie, subdodavatelia

14.1 Kupujuci nie je opravneny postupit prava ani povinnosti
z0 Zmluvy alebo z Ciastkovych objednavok na tretiu osobu bez
predchddzajuceho  pisomného suhlasu  Predavajuceho.
Predévajuci je opravneny volne postupovat svoje prava v

ramci skupiny, financovania alebo reStrukturalizacie.

14.2 opravneny zabezpecit
prostrednictvom subdodavatelov bez suhlasu Kupujuceho v
zmysle ¢lanku 27b VOP.

Predavajuci je plnenie

Article 13 — Limitation of liability

13.1 The Seller's total aggregate liability under one Call-off
Order is capped at the price of the affected Call-off Order
excluding VAT (Article 12.1 of the GTC). The exclusion of
indirect damages, loss of profit and consequential damages
under Article 12.2 of the GTC applies.

13.2 The limits in 13.1 do not apply to damage caused
intentionally or by gross negligence, damage to health/life, or
cases where liability cannot be limited under mandatory
Slovak law.

Article 14 — Assignment, subcontractors

14.1 The Buyer may not assign rights or obligations under the
Agreement or any Call-off Order to any third party without
the Seller's prior written consent. The Seller may freely assign
its rights within its group, in financing or restructuring
transactions.

14.2 The Seller may engage subcontractors without the
Buyer's consent under Article 27b of the GTC.



V. ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 15 — Skratena premléacia doba

15.1 Strany sa v zmysle § 401 Obchodného zakonnika
vyslovne dohodli, Ze premlcacia doba pre akékolvek vzajomné
naroky vyplyvajlice zo Zmluvy alebo z Ciastkovych objednévok
sa skracuje na dva (2) roky odo dria, ked pravo mohlo byt
vykonané po prvy raz.

Clanok 16 — Rozhodné pravo a rieenie sporov

16.1
republiky, najmd Obchodnym zdkonnikom. Pre vztahy s

Zmluva sa riadi pravnym poriadkom Slovenskej
medzinarodnym prvkom strany vyslovne vylucuju aplikaciu
Dohovoru OSN o zmluviach o medzindrodnej kipe tovaru

(CISG).

16.2 Spory budu riesené sudmi Slovenskej republiky; miestne
prislusnym je sud v sidle Predavajuceho.

Clanok 17 — Zavereéné ustanovenia, ucinnost

17.1
podpisanym oboma Zmluvnymi stranami. Tym nie je dotknuté
pravo Predavajuceho aktualizovat Prilohu €. 3 (cennik) podla
¢lanku 8.2.

Zmena Zmluvy je moZna len pisomnym dodatkom

17.2 Ak sa niektoré ustanovenie stane neplatnym, nedcinnym

alebo  nevykonatelnym, platnost ostatnych  zostava

nedotknuta.

17.3 Zmluva nadobulda platnost drfiom podpisu obidvomi
Zmluvnymi stranami a G¢innost [DATUM UCINNOSTI]. Zmluva
je vyhotovend v dvoch (2) rovnopisoch, z ktorych kazda
Zmluvna strana obdrZi po jednom (1).

17.4 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si Zmluvu precitali, jej
obsahu porozumeli a na znak suhlasu ju podpisuju.

Podpisy
V Trencianskych Tepliciach, dia: ......coceevveeiceeeieennnne

Za Predavajuceho:

Meno: Marek Kockovsky, Funkcia: konatel
V [MIESTO], dRa: cvveeveecineecrieeerie e

Za Kupujuceho:
Meno: Marek Kockovsky, Funkcia: [FUNKCIA]

V. FINAL PROVISIONS

Article 15 — Shortened limitation period

15.1 Pursuant to Section 401 of the Commercial Code, the
Parties expressly agree the limitation period for any mutual
claims arising from the Agreement or any Call-off Order is
shortened to two (2) years from the day the right could first
be exercised.

Article 16 — Governing law and dispute resolution

16.1 The Agreement is governed by Slovak law, in particular
the Commercial Code. For relations with an international
element, the Parties expressly exclude the United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of Goods
(CISG).

16.2 Disputes shall be resolved by the courts of the Slovak
Republic; the competent court is the court at the Seller's seat.

Article 17 — Final provisions, effectiveness

17.1
addendum signed by both Parties. This does not affect the

Amendments to the Agreement require a written

Seller's right to update Annex 3 (price list) under Article 8.2.

17.2 If any provision becomes invalid, ineffective or
unenforceable, the remaining provisions remain unaffected.

17.3 The Agreement comes into force on signature by both
Parties and into effect on [EFFECTIVE DATE]. The Agreement
is executed in two (2) counterparts, one for each Party.

17.4 The Parties declare that they have read the Agreement,
understood its content and sign it as a sign of agreement.

Signatures
In Trencianske Teplice, date: ......ccccvvrieivieeniennes

For the Seller:
Name: [STATUTORY REP NAME], Position: Managing Director

In [PLACE], date: ....coceevrvveeeeeecrieeeeene

For the Buyer:
Name: [STATUTORY REP NAME], Position: [POSITION]



PRILOHA €. 1 — SPECIFIKACIA TOVARU A
SLUZIEB

Priloha ¢&. 1 vypitia rozsah opakovanych dodavok podia tejto
Zmluvy. Pri vyplneni uvedte:

e Identifikaciu Tovaru/Sluzby (kdd, nazov, vyrobca/znacka,
technicka Specifikacia);

e Jednotku merania (ks, kg, m, hod.) a balenie;

e  Planovany ro¢ny/kvartalny objem (zavazny / nezavazny);

e  Minimalne odberové mnozstvo (MOQ) jednej Ciastkovej
objednavky;

e Standardni dodaciu lehotu od potvrdenia Ciastkovej
objednavky;

e  Dodaciu dolozku Incoterms 2020 a miesto dodania;

e JIT rezim — ano/nie; ak dno, vyska minimalnej skladovej
zasoby a reakény Cas;

e PozZadované certifikaty (EN 10204 typ, TDS, MSDS,
prehlasenie o zhode);

e Specifické  tolerancie/normy  (ak nez

publikované Technické podmienky);

prisnejsie

e  Cenu jednotkovu v zmysle Prilohy ¢. 3 / odkaz na cenovu
formulu;

e Kontakt pre objednavky a pre logistiku zo strany

Kupujuceho.

[TABULKU NA VYPLNENIE DOPLNI
KONKRETNYCH POZIADAVIEK]

KRAFTEC PODLA

ANNEX 1 — SPECIFICATION OF GOODS AND
SERVICES

Annex 1 sets out the scope of repeated supplies under this
Agreement. When filling in, state:

e Goods/Service identification (code,

manufacturer/brand, technical specification);

name,

e  Unit of measure (pcs, kg, m, hr) and packaging;

e Planned annual/quarterly volume (binding / non-

binding);

e  Minimum order quantity (MOQ) per Call-off Order;

e Standard lead time from Call-off Order confirmation;

e Incoterms 2020 delivery term and place of delivery;

e JIT regime — yes/no; if yes, minimum stock level and
response time;

e Required certificates (EN 10204 type, TDS, MSDS,
declaration of conformity);

e Specific tolerances/standards (if stricter than published
Technical Conditions);

e  Unit price per Annex 3 / reference to pricing formula;

e Buyer-side contact for orders and logistics.

[KRAFTEC TO FILL IN THE TABLE PER SPECIFIC REQUIREMENTS]



PRILOHA €. 2 — VZOR CIASTKOVE)
OBJEDNAVKY

Ciastkovt objednavku Kupujuci vystavi podla nasledujiceho
vzoru a zasSle elektronicky na info@kraftec.sk s kdpiou na e-
mail uvedeny v Prilohe €. 1.

Hlavicka

o C(islo Ciastkovej objednévky Kupujiuceho: [...]

o  Cislo Rdmcovej zmluvy: [...]

e  Datum vystavenia: [...]

e  Kupujuci: [obchodné meno, I1€O, I€ DPH, kontakt]

e  Predavajuci: Krafteg, s.r.o., ICO 54 072 247

Polozky objednavky

e  Kod a nazov Tovaru/Sluzby; mnozstvo; jednotkové cena;
cena spolu bez DPH.

Dodanie
e  PoZadovany termin dodania: [...]
e  Miesto dodania a Incoterms 2020: [...]

e Spobsob dodania a kontakt na prijem: [...]

Fakturacia
e E-mail pre dorucenie faktury: [...]

e  Splatnost: podla ¢lanku 9 Rdmcovej zmluvy.

Podpis
Meno, funkcia, podpis oprdvnenej osoby Kupujiceho.

Potvrdenie Preddvajuceho: datum a podpis/elektronicka

akceptacia (¢lanok 5.2 Ramcovej zmluvy).

ANNEX 2 — CALL-OFF ORDER TEMPLATE

The Buyer issues the Call-off Order in accordance with the
template below and sends it electronically to info@kraftec.sk
with a copy to the email in Annex 1.

Header

e Buyer Call-off Order number: [...]

e  Framework Agreement number: [...]

e Issuedate:[...]

e Buyer: [legal name, ICO, VAT ID, contact]

e  Seller: Kraftec, s.r.o., ICO 54 072 247

Order items

e  Goods/Service code and name; quantity; unit price; total
ex-VAT.

Delivery
e Requested delivery date: [...]
e  Place of delivery and Incoterms 2020: [...]

e Delivery method and receiving contact: [...]

Invoicing
e Invoice delivery email: [...]

e Payment terms:
Agreement.

per Article 9 of the Framework

Signature
Name, position, signature of the Buyer's authorised person.

Seller's confirmation: date and signature / electronic

acceptance (Article 5.2 of the Framework Agreement).



PRILOHA C. 3 — CENNiK / CENOVA
FORMULA

Cennik obsahuje jednotkové ceny pre Tovary/Sluzby zo
Prilohy €. 1 v EUR bez DPH. Pre Standardné polozky je cena
fixnd pocas obdobia platnosti cennika. Pre sourcing materidly
sa cena vypocita podla indexacnej formuly v zmysle ¢lanku 5.2
VOP a Prilohy.

Vzor indexacnej formuly (priklad pre kovy): P=P_0 + (LME_t -
LME_0) x hmotnostny_podiel + manipulaéna_marza, kde P_0
je zakladna cena, LME_O je referentnd kotacia ku dnu
vystavenia cennika, LME_t je kotacia ku driu Ciastkovej
objednavky.

Platnost cennika: [DATUM OD] az [DATUM DO]. Aktualizacia
cennika prebieha v zmysle ¢lanku 8.2 Ramcovej zmluvy.

[TABULKU CENNIKA S JEDNOTLIVYMI POLOZKAMI DOPLNI

ANNEX 3 — PRICE LIST / PRICING FORMULA

The price list contains unit prices for the Goods/Services in
Annex 1 in EUR excluding VAT. For standard items, the price is
fixed during the price-list validity period. For sourcing
materials, the price is calculated under the indexation
formula per Article 5.2 of the GTC and this Annex.

Sample indexation formula (example for metals): P = P_0 +
(LME_t - LME_O) x weight_share + handling_margin, where
P_0 is the base price, LME_O is the reference quote on the
price-list issue date, LME_t is the quote on the Call-off Order
date.

Price list validity: [DATE FROM] to [DATE TO]. Updates per
Article 8.2 of the Framework Agreement.

KRAFTEC]

ZAVERECNE USTANOVENIA — UCINNOST, REVizZIA, SCHVALENIE / FINAL PROVISIONS — VALIDITY, REVISION,

APPROVAL

[KRAFTEC TO FILL IN THE PRICE LIST TABLE]

Ucinnost / Platnost: tento dokument je Géinny od 1. 6.
2026. Najblizsia planovana revizia: 1. 1. 2027. Spolo¢nost
Kraftec, s.r.o. si vyhradzuje pravo dokument kedykolvek
aktualizovat alebo upravit skor, ak si to vyziada zmena
pravnych predpisov, rozhodnutie organu verejnej moci,
zmena obchodnych procesov alebo iny opravneny dévod.
Zodpovednost zdkaznika / pouZivatela za aktudalne znenie:
zakaznik, pouzivatel alebo ind dotknuta osoba je povinna
pred kazdym Ukonom (najmé pred odoslanim objednavky,
podpisom zmluvy, podanim reklamacie alebo inym
uplatnenim prava) skontrolovat aktualne platné znenie
tohto dokumentu uverejnené na webovych sidlach
kraftec3d.com a kraftec.sk (sekcia ,,Dokumenty /
Documents”). Zavazna je verzia uverejnena a oznacena ako
ucinna ku dnu rozhodujuceho ukonu.

Schvalil / Vydal: Marek Koc¢kovsky, konatel spolo¢nosti
Kraftec, s.r.o., v Trencianskych Tepliciach dna 1. 6. 2026.

Validity / Effect: this document is effective from 1 June
2026. Next scheduled revision: 1 January 2027. Kraftec,
s.r.o. reserves the right to update or amend this document
at any time earlier if required by a change of law, an order
of a public authority, a change of business processes or
another legitimate reason.

Customer / user responsibility for the current version: the
customer, user or other data subject is obliged, before
each action (in particular before placing an order, signing
an agreement, filing a complaint or otherwise exercising a
right), to check the currently valid version of this
document published on the websites kraftec3d.com and
kraftec.sk (section "Dokumenty / Documents"). The
binding version is the one published and marked as
effective on the date of the relevant action.

Approved / Issued by: Marek Ko¢kovsky, Managing
Director (konatel) of Kraftec, s.r.o., in Trencianske Teplice
on 1June 2026.

— KONIEC DOKUMENTU / END OF DOCUMENT —




